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ielsko-Biata urokliwie roztozone u stép taricucha gorskiego Be-

skidéw jest jednym z najciekawszych grodow na potudniu Polski.

Jako miasto o tej nazwie istnieje dopiero od 1.01.1951 r. kiedy
oficjalnie potaczono dwie odrebne dotad miejscowosci Bielsko i Biata,
potozone na przeciwlegtych brzegach rzeki Biatej, stanowiacej granice
miedzy Slaskiem a Matopolska.

Slaskie Bielsko, zatozone w XIll w. juz w wieku XIV znalazto sie w gra-
nicach krélestwa czeskiego, by nastepnie wraz z nim zosta¢ wiaczonym
do monarchii Habsburgéw w 1526 . Matopolska Biata, ktora jako osada
istniata od XVI w., pofozona byfa na zachodniej granicy Rzeczpospoli-
tej. Po | rozbiorze Polski w 1772 r. rwniez i ona znalazta sie w Austrii,
W nowo utworzonej prowinji — Galicji. Dopiero w 1918 r., obie miejsco-
wosci powrécity do paristwa polskiego.

Cecha charakterystyczng ludnosci Bielska i Biatej az do Il wojny
$wiatowej byta jej wielonarodowos¢ i wielowyznaniowos¢. Zyli obok
siebie Niemcy, Polacy, Zydzi, Czesi, katolicy, ewangelicy i wyznawcy
judaizmu. Wszystkie te nacje wniosty trwate elementy swojej kultury,
tworzac specyficzny tygiel narodowosciowy, ktéremu kres potozyta
Il wojna $wiatowa.

Obecnie do Bielska-Biatej przyciaga gosci nie tylko piekno architek-
tury miasta, ale takze wspaniate krajobrazy otaczajacych go gor. Wiele
turystycznych szlakow garskich rozpoczyna sie w miescie. Mozna nimi
wedrowac az do potozonych o kilkadziesiat kilometréw Stowacji i Czech.

Niewatpliwie duzg atrakcja Bielska-Biatej jest nowoczesna kolejka
linowa na Szyndzielnie — jeden z beskidzkich szczytéw lezacych w gra-
nicach miasta.

Bielsko-Biata to miasto ciekawej historii i licznych zabytkéw. Wiele
z nich nawiazuje urokiem i stylem do architektury wiederskiej. Dlate-
go tez miasto to lezace na kresach monarchii Habsburgéw nazwane
zostato, Matym Wiedniem'”. Sposréd wszystkich miejscowosci w Polsce
Bielsko-Biata moze sie poszczycic najwieksza liczba pamiatek zwiaza-
nych z rozwijajacym sie tu od czasu reformacji luteranizmem.

ax ielsko-Biata, picturesquely situated at the foot of the Beskid

* B Mountains, is one of the most interesting castle towns in the south

of Poland. The city has only been known by this composite name

since 1st January 1951, when the two individual towns of Bielsko and

Biata — situated on opposite banks of the Biata River, the border between
the provinces of Silesia and Lesser Poland — were officially merged.

Silesian Bielsko, founded in the 13th century, had by the 14th centu-
ry already been integrated into Bohemia, and both were then incorpo-
rated into the lands of the Habsburg Monarchy in 1526. Lesser Poland
Biafa, settled since the 16th century, was sited on Poland’s western bor-
der. This town too was ceded to Austria after the 1st Partition of Poland
in 1772 and integrated into the newly created province of Galicia. It was
not until 1918 that both towns were to be returned to the Polish state.

Their multi-ethnicity and multi-denominationalism were a distinc-
tive feature of the Bielsko and Biata populations up to the beginning
of the Second World War. Germans, Poles, Jews, Czechs and Catholics,
Lutherans and Jews lived alongside each other. All these people made
long-lasting cultural contributions to the city, creating a unique ethnic
melting pot, suppressed only by the Second World War.

Today, tourists are not drawn exclusively to Bielsko-Biafa by its
beautiful urban architecture but also by the stunning landscapes of
the surrounding mountain ranges. Many of the numerous mountain
trails start in the city. These can be followed for several kilometres
right up to destinations in Slovakia and the Czech Republic. The modern
cable car to Mount Szyndzielnia, one of the Beskid summits situated
within city borders, is one of Bielsko-Biata's undoubted attractions.

Bielsko-Biata is also known for its interesting history and nume-
rous historical monuments. The charm and style of many of these are
reminiscent to viennese architecture. This is why the city situated in
the borderlands of the Habshurg monarchy has been dubbed ‘Little
Vienna' Bielsko-Biata, of all the cities in Poland, can be proud of the
highest number of historical reminders of the growth of Lutheranism
since the times of the Reformation.

0 Teatr Polski —r ..'"'_‘r—_;

Wzniesiony w latach 1889-1890 na terenie dawnych ogrodéw . (Haf
zamkowych, wedtug projektu wiedenskiego architekta

Emila Rittera von Forstera. Koszty budowy pokryty sktadki
miejscowej spotecznosci. Budowle zmodernizowano w 1905 r.
Powiekszono wéwczas gmach o boczne dobuddwki i przebudowano widownie.
Niedawno wnetrza wspaniale odrestaurowano z przywréceniem wystroju z 1905 .

The Polish Theatre

The Polish Theatre was built between 1889 and 1890 on the site of the

former castle gardens following the design of Viennese architect Emil Ritter
von Forster. Construction costs were met from donations made by the local
community. The building was modernised in 1905 by adding side extensions
and the auditorium was also reconstructed. The interiors have been beautifully
renovated recently, to the original from 1905.

Dworzec kolejowy FEERT BEEERE B EE

Zbudowany w 1889 r., wspaniale odrestaurowany w ostatnich latach. Na frontome
budowli napis na marmurowych tablicach przypomina, ze stacja nalezata do

,C.k. uprzywilejowanej Kolei Pétnocnej Cesarza Ferdynanda’, jednej z najstarszych
linii kolejowych w tej czesci Europy. W westybulu pigkne freski, zdobiace pierwotnie
pomieszczenie, odkryte i zakonserwowane podczas prac remontowych.

The Railway Station

The Railway Station was built in 1889 and has been splendidly renovated in recent
years. The text on the marble plaques on the building’s frontage reminds us that
the railway station belonged to the “Imperial-Royal Northern Railway of Emperor
Ferdinand”, one of the oldest railway lines in this part of Europe. Beautiful frescos
in the main hall, painted originally to embellish the interior, were rediscovered
during renovation works and have been restored.
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9 Pomnik Marcina Lutra B

Dzieto wiederiskiego rzezbiarza Franciszka Vogla z 1900 r., swego czasu
drugi pomnik reformatora w habsburskiej Austrii, obecnie jedyny
w Polsce. Y

Monument to Martin Luther

The statue of Martin Luther erected in 1900 was the work of Viennese sculptor
Franz Vogel and was once one of only two monuments to the reformer in
Habsburg Austria. It is currently the only one in Poland.

o Kosciot ewangelicko-augsburski Zbawiciela

Kosciot wzniesiono w latach 1782—1789, w latach 18491852 v_';t_\'_
dobudowano wieze. W 1881 r. koscit przebudowano w stylu fﬂ

neogotyckim wedtug planéw Henryka von Ferstela, tworcy kosciota

wotywnego w Wiedniu. Wystréj wnetrza i wyposazenie neogotyckie ’—‘ 1 _l

zXIX w. Pigkne organy z 1881r. ! A 1
L P

Lutheran Church of Our Saviour LA

The Lutheran Church of Our Saviour was constructed between 1782 and 1789.

The church tower was added between 1849 and 1852. In 1881 the church was

rebuilt in the neo-Gothic style to the design of Henryk von Ferstel, the architect

of the Votive Church in Vienna. The Neo-gothic decoration and interior design

was introduced in the 19th century, and a beautiful organ was installed in 1881.

e Zamek ksiazat Sutkowskich i Muzeum Historyczne

w Bielsku-Biatej

Najstarsza i najwieksza zabytkowa budowla na terenie miasta, siedziba Piastow
Cieszynskich i rodéw szlacheckich (m.in. Sunneghdw i Sutkowskich), od 1572 .
centrum administracyjno-gospodarcze tzw. panstwa bielskiego. Ray
Najstarsze zachowane fragmenty zamku pochodz3 z 2 pot. royum—
XIV w. W ciagu wiekéw byt on wielokrotnie rozbudowywany,

a obecny wyglad uzyskat na przetomie lat 50. i 60. XIX w. 4 i

The Sulkowski Duke’s Castle and Historical Museum in Bielsko-Biata
The Sulkowskii Duke’s Castle is the oldest and largest historical building in town. It
was once a residence of the Cieszyn Piast dynasty and then nobility, which included
the Sunnegh and Sutkowski families. After 1572 it became the administrative and
economic centre of what was known as the State of Bielsko. The oldest preserved
remains of the castle date back to the second half of the 14th century. The castle
was repeatedly extended over the ages and its present appearance was fashioned

in the late 1850s and early 1860s.

6 Kosciot rzymskokatolicki p.w. Opatrznosci Bozej

£
Barokowa budowla wzniesiona przez jezuitow w latach 1760-1769 . % &
na miejscu wezesniejszej kaplicy drewnianej z 1708 r. Jedna it

z najpiekniejszych swiatyn Bielska-Biatej. Wystroj wnetrza
barokowo-rokokowy. Cennymi zabytkami s3 ambona i chrzcielnica.

Divine Providence Roman Catholic Church

The Roman Catholic Church of Divine Providence is a Baroque building
constructed by the Jesuits between 1760 and 1769 to replace the former wooden
chapel builtin 1708. It is one of the most beautiful churches in Bielsko-Biata

and its interior is Baroque-Rococo. The pulpit and baptismal font are two of its
treasured artefacts.

0 Katedra rzymskokatolicka p.w. sw. Mikotaja i1
Kosciét parafialny Bielska, zbudowany w potowie XV w., :
wielokrotnie niszczony przez pozary, rozbudowany do obecnej
postaci w latach 1908—19710. Posiada wysoka na 61 m wieze,
okazaty neoromaniski portal wejsciowy, a w zachodniej czesci
cztery secesyjne witraze. Wnetrze odnowione w 2002 r.

Roman Catholic Cathedral of St Nicolas

The Roman Catholic Cathedral of St Nicholas and Parish Church of Bielsko was built
in the mid-15th century but suffered repeated fire damage. Between 1908 and 1910
it was extended to its present proportions. The tower is 61 m tall. The church has an
impressive Neo-Romantic entrance portal and contains four Art Nouveau stained
glass windows in the west aspect. The interior was renovated in 2002.

0 Kosciot ewangelicko-augsburski Marcina Lutra
Klasycystyczna budowla wzniesiona w latach 1792—1798 w miejscu
starego cmentarza ewangelickiego, uzytkowanego juzw poczatku
XVIIl w. W 1832 r. drewniane chéry zastapiono murowanymi A8 N
i wykonano sklepienie kosciota. Niewielka pierwotng wieze T=FreviT)
podwyzszonow 2 potowie XIX w. Wewnatrz chrzcielnicaz 1817r.,
ottarziambona z 1 potowy XIX w., organy z 1848 .

Lutheran Church of Martin Luther

The Lutheran Church of Martin Luther is a building in the Classicist style constructed
between 1792 and 1798 on the site of an old Lutheran graveyard in use since the early
18th century. In 1832 the wooden organ gallery was replaced by stonework and the
church vaulting was added. An original small tower was extended in the second half
of the 19th century. The church interior includes a baptismal font from 1817, an altar
and pulpit from the first half of the 19th century and an organ installed in 1848.
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Wierna rekonstrukcja drewnianego budynku z potowy

XVIIl w., jakich wiele znajdowato si¢ niegdys na bielskich
przedmiesciach. W XVIILi XIX w. zamieszkiwany byt przez
rodziny tkaczy-sukiennikéw. 0d 1992 r. oddziat Muzeum w Bielsku-Biatej. Wewnatrz
warsztat tkacki z oryginalnym drewnianym krosnem nicielnicowym z XVIIl w., wnetrza
mieszkalne, typowe dla rodzin rzemieslnikow bielskich z przetomu XIX i XX w.

The Weaver’s House

The Weaver's House is a faithful reconstruction of a wooden building from the
mid-18th century, once typical of Bielsko suburban buildings. It was occupied by
weaver-clothier families during the 18th and 19th centuries. It has been a branch
of the Museum in Bielsko-Biata since 1992. The interior houses an original hand
loom from the 18th century and habitable rooms, typical of the accommodation
for Bielsko artisan families at the turn of the 20th century.

@ Ratusz

Neorenesansowy gmach Komunalnej Kasy
Oszczednosci i Magistratu Biatej, obecnie siedziba
Urzedu Miejskiego w Bielsku-Biatej. Zbudowany
wedtug plandw bialskiego architekta Emanuela Rosta juniora. Oddany do uzytku w 1897 r.
W 1997 r. obiekt zostat gruntownie odrestaurowany.
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The Town Hall

The Neo-Renaissance style Town Hall was originally a Communal Savings Bank and
the Town Hall of Biata. Today is the seat of the Municipal Council of Bielsko-Biata.
Constructed to the design of Bielsko architect Emanuel Rost junior, it first opened for
business in 1897. The building was comprehensively renovated in 1997.

m Kamienica Pod Zabami

Wybudowana w 1903 r. secesyjna kamienica Rudolfa Nahowskiego,
cztonka rady miejskiej i whasciciela renomowanej winiarni. Nad
portalem wejsciowym od strony ulicy Targowej rzezby ucztujacych
7ab. Sciane zdobia pelzajace chrzaszcze.

Tenement house “Under the Frogs” L3
The “Frogs House”, an Art Nouveau town house, was built in 1903
for Rudolf Nahowski, a member of the municipal council and the owner of a well-
known winery. Sculptures of partying frogs can be seen above the main entrance
portal on Targowa Street. Crawling beetles also adorn the facade.
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@ Stara Fabryka - Oddziat
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Muzeum Historycznego w Bielsku-Biatej "g::=:1 =l
Muzeum znajduje sie w budynkach dawnej fabryki
sukna i towarow wetnianych, zatozonej przez bielskiego sukiennika Karola Biittnera.
Dwupietrowa hala z obszernym poddaszem od strony pl. Zwirki i Wigury, mieszczaca
gtowna czesc ekspozycji Muzeum, powstata w 1868 .
Ekspozycja muzeum obejmuje unikatowg kolekcje zabytkowych maszyn widkienniczych,
awystawa historyczna przypomina o bogatej industrialnej przesztosci Bielska-Biate].

0ld Factory — branch of the Historical Museum in Bielsko-Biata
The 0ld Factory is an affiliate branch of the Historical Museum in Bielsko-Biata. The
0ld Factory is located inside the buildings of a former cloth and woollen goods mill
founded by Karol Biittner, a clothier from Bielsko. The two-storey hall with spacious
attic, containing the main part of the Museum exhibitions, was built on one side

of Zwirki i Wigury Square in 1868. The museum houses a unique collection of old
textile machinery, and the historical exhibition reminds us of Bielsko-Biata’s rich
industrial past.

@ Teatr Lalek Banialuka

im. Jerzego Zitzmana

To jeden z najstarszych teatrow lalkowych w Polsce.
Powstat w 1947 roku, zatozycielami byli dwaj
artysci plastycy Jerzy Zitzman i Zenobiusz Zwolski. Teatr Lalek Banialuka jest jednym

z najbardziej znaczacych teatréw lalek w Polsce, czesto zapraszanym na najwazniejsze
festiwale i wyrdznianym licznymi nagrodami. W bogatym repertuarze teatru znajduja
sie spektakle zardwno dla dzieci, mtodziezy jak i dorostych, ktdre charakteryzuje
inscenizacyjny rozmach i zawsze istotny temat. Teatr jest twércg organizowanego co
dwa lata Miedzynarodowego Festiwalu Sztuki Lalkarskiej.

The Jerzy Zitzman Banialuka Puppet Theatre

The Jerzy Zitzman Banialuka Puppet Theatre is one of the oldest puppet theatres

in Poland. It was established in 1947 by two visual artists, Jerzy Zitzman and
Zenobiusz Zwolski. The Banialuka Puppet Theatre is one of the most important
puppet theatres in Poland, and its players are invited to the most prestigious
festivals and have been awarded numerous prizes. The theatre’s rich repertoire
includes performances for youngsters, older children and adults, and is
distinguished by spirited stage work and important themes at all times. The theatre
is the founder of the Biennial International Festival of Puppetry Arts.
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@ Studio Filméw Rysunkowych — - ;
Studio powstato w 1947 roku, od teqo czasu zrealizowano | | 1! |
w nim ponad 1000 filmow dla dzieci i dorostych. To tutaj fET B 1
narodzili sie najstynniejsi bohaterowie polskiej animacji, i

m.in.: Bolek, Lolek i Tola, pies Reksio, kangurek Hip-Hop,

towca zwierzat Pampalini, kucharz Bartolini, Smok Wawelski i wielu, wielu innych...
Studio mozna zwiedzac, by poznac etapy pracy nad filmem animowanym —

zajecia prowadzone sa przez doswiadczonych filmowcow. W trakcie multimedialnej
prezentadji uczestnicy zajec obcujac z oryginalnymi dekoracjami, rekwizytami,
projektami postaci i rysunkami animacyjnymi, poznaja kolejne etapy produkgji
filmowej, od scenariusza do gotowego filmu.

The Animated Film Studio

The Animated Film Studio was established in 1947 and has since produced over
1,000 films for children and adults. This is where the most celebrated heroes of Polish
animation were born, which include Bolek, Lolek and Tola, Reksio the dog, Hip-Hop
the kangaroo, Pampalini the animal hunter, Bartolini the cook, Wawel Dragon and
many, many others ... The studio is open to visitors to learn about the various stages
involved in an animated film. The classes are conducted by experienced filmmakers.
During the multimedia presentation, participants working with actual decorations,
props, character designs and animation drawings will learn about the successive
stages of film production, from the script to the completed film.

DODDO

Szlak,,Bajkowe Bielsko-Biata”
Powstat w centrum miasta i przedstawia bohateréw bajek ze Studia Filmow
Rysunkowych w postaci rzezb.

Na Szlaku spotykamy:

Bolka i Lolka, rysunkowych idoli kreskéwek
znanych na catym swiecie. Przygody dwdch
sympatycznych braci przedstawiono w ponad
180 krdtkich filmach oraz dwéch filmach
petnometrazowych. Przygody chfopcow
obejrzato ponad miliard widzow. Rzezbe Bolka
i Lolka mozna spotkac przy ulicy Mostowej,
miedzy budynkami galerii Sfera.

Reksia, bohatera szlagierowej serii bielskiej wytwarni.
Ten uroczy piesek do dzis podbija serca widzow. Przez
23 lata powstato 65 odcinkdw przygdd z udziatem
Reksia. Jego rzezha znajduje sie na placu przy fontannie,
pomiedzy ulica 11
Listopada a ulica
Stojatowskiego.
Pampaliniego fowce zwierzat wraz
z hipopotamem — przemitego, ale niezdarnego
mysliwego uwieczniono rzezba, ktéra odstonieto
w 2019 r. nad rzeka Biata, w rejonie tzw.
Krzywego mostku, nieopodal bielskiego Ratusza.

Smoka Wawelskiego, Barttomieja Bartoliniego
Herbu Zielona Pietruszka — postacie

z popularnego serialu Porwanie Baltazara
Gabki oraz samochdd, ktérym podrézowali,
mozna obejrzec przy =

ul. 11 Listopada na
wysokosci placu Wojska Polskiego. Tuz obok staneta rzezba
Szpiega z Krainy Deszczowcéw — Don Pedra de Pommidore,
ktory w filmowym wcieleniu przesladowat Baltazara Gabke
i jego przyjaciot. Obok Szpiega stanat Myping, stworzenie,
ktore w bajce nawiedzato ksiestwo Kraka.

‘Bielsko-Biata Storytime’

A'Bielsko-Biata Storytime' trail has been created in the city centre. Itresents
us in sculpture form with the heroes of bedtime tales created by the Animated
Film Studio.

On the trail we meet Bolek and Lolek, cartoon idols known all over the world.
The adventures of these two delightful brothers were shown in over 180 short
films and two feature films. The boys adventures have been watched by over
a billion viewers. The sculpture of Bolek and Lolek is on Mostowa Street,
between the two main sections of Sfera shopping centre.

Reksio was another hit series hero created by the Bielsko studios. This cute
little dog still wins the hearts of his viewers. Sixty-five episodes of Reksio’s
adventures were created over a twenty-three year period. His sculpture is sited
on the square by the fountain between 11 Listopada Street and Stojatowskiego
Street.

Pampalini the animal hunter, accompanied by a hippo, was a kind but
bungling tracker and has been immortalised by a sculpture that was unveiled in
2019 on the banks of the Biafa River by what is known as the ‘Crooked Bridge,
close to Bielsko-Biata Town Hall.

The Wawel Dragon and Barttomiej Bartolini of the House of Green Parsley,
characters from the popular series The Abduction of Baltazar Gabka, along with
the car in which they travelled, can be seen on 11 Listopada Street at the top
end of Wojska Polskiego Square. Next to them is a sculpture of Don Pedro de
Pommidore the Spy from the Land of Rain People, whose function in the film
was to torment Baltazar Gabka and his friends. Next to the Spy stands Myping,
a creature that haunted the Principality of Krak in the tales.
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